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Robert Schumann VI, Sångcykler C, Dichterliebe

Dichterliebe op. 48

1840

Begreppet pianoackompanjemang är svårt att undvara, men ordet ackompanjatör borde

användas sparsammare. När pianisten i en duosonat, t.ex. Sonat för piano och violin, tituleras

ackompanjatör blir det närmast absurt. Men även i romansgenren måste ackompanjatör

betraktas som näst intill en förolämpning. Det publika intresset hamnar oftast kring sångaren,

men för oss som älskar genren, borde ackompanjatöruttrycket vara tabubelagt. Ibland känns

det nödvändigt för pianister att ”ge igen” och roligast är nog en kommentar från en ur skrået,

som kallade Schumanns Dichterliebe för en pianocykel med beledsagande sång. Och i just

detta verk – liksom i många andra – får pianisten dessutom alltid sista tonen i alla styckena.

Det är inte bara de inledande tonerna som tilldelas pianot utan även de avslutande, och i vissa

av sångerna kan postludierna bli rejält tilltagna. Men viktigast av allt är naturligtvis ändå att

pianots många stämmor – ofta påtagligt annorlunda än sångstämman – är lika viktiga som

melodin för att skapa den atmosfär och spänning som tonsättaren strävat efter.

Dichterliebe är Robert Schumanns tolkning av 16 dikter ur Heinrich Heines Lyrisches

Intermezzo. Denna samling, som innehöll 65 dikter, skrevs 1820-21, publicerades första

gången 1823 och ingick sedan även i hans Buch der Lieder som utkom 1827. Schumann ton-

satte 20 sånger, men av okänd anledning plockades 4 bort vid publiceringen. Den mest kända

av dessa var Dein Angesicht, som senare skulle komma att ingå som nummer 2 i op. 127.

Heinrich Heine, 1797-1856, var på sin tid en kontroversiell författare eftersom han tog

avstånd från de nationalistiska övertoner som präglade den tyska debatten. Han kände sig

slutligen tvingad att lämna Tyskland och var från 1830 bosatt i Paris. Trots sin i grunden

romantiska läggning och förtjusning i de romantiska schablonerna – en förälskelse som han

var medveten om och därför ofta använde ironiskt i sina dikter – kom han att bli en av

romantikens stora kritiker. Nästan ingen av hans samtida kolleger upplevs så modern som

Heine för nutida läsare. Han kunde konsten att förtäta sina tankar. Det nya i hans lyriska stil

är en aldrig förr skådad koncentration. Hans dikter är som idel resuméer. De ger en kryddad,

doftande essens av lidelse, livserfarenhet, bitterhet, kvickhet, hån, stämning och fantasi, en

essens av poesi och prosa på en gång.1

Frågan är om någon diktare blivit mer tonsatt än Heine. År 1897, alltså 100 år efter hans

födelse, räknade man till över 3000 tonsättningar av hans dikter och en av dem Du bist wie

eine Blume var då tonsatt av 160 olika tonsättare. Till dags datum har siffran 10 000 tonsätt-

ningar nämnts.

Schumanns Dichterliebe betraktas allmänt som ett mästerverk, och många menar att den

enda jämförbara konkurrenten är Schuberts Winterreise. Detta blir desto mera anmärk-

ningsvärt om man betänker att Dichterliebe skrevs på sex dagar, och att det är tillgänglig

musik för de flesta lyssnare redan vid första mötet! Verket tillägnades sopranen Wilhelmine

Schröder-Devrient.

Dikternas översättningar till svenska är gjorda av kommentarförfattaren.

1
Georg Brandes (1842-1927), Heinrich Heine, Gyldendalske Boghandels Forlag, 1897
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1. Im wunderschönen Monat Mai
När växterna knoppas i maj, då väcks även poeten vårkänslor.

Im wunderschönen Monat Mai, I underbara månad maj

Als alle Knospen sprangen, när alla knoppar brister

Da ist in meinem Herzen då börjar i mitt hjärta

Die Liebe aufgegangen. ock kärleken att knoppas.

Im wunderschönen Monat Mai, I underbara månad maj

Als alle Vögel sangen, när alla fåglar sjunger,

Da hab’ ich ihr gestanden har jag för henne erkänt

Mein Sehnen und Verlangen. min trånad och min längtan.

Sången utgör en fantastisk inledning på verket. Detta var också den inledande dikten i Heines

original, Lyrisches Intermezzo. Ett upprepat tonmönster i pianot bildar bakgrund till den

vackra melodin. Efter 4 takters pianoinledning hörs melodin klinga ut. Denna upprepas sedan

exakt likadan i andra strofen. Stycket är harmoniskt intressant genom att börja i h-moll och

sluta på ett D-dur-ackord som sedan i pianots efterspel leder till ett Ciss-septimackord, trots

att tonarten åtminstone i sångens början är A-dur:

Styckets slutackord, Ciss7, som är dominantseptimackord till fiss-moll skapar förväntan om

en fortsättning i denna tonart. Den infrias inte. Nästa melodi går i otvetydig A-dur. Kanske

ska den harmoniska ambivalensen spegla den första kärlekens förväntningar som inte alltid

infrias. Styckets tonart anges ibland som fiss-moll. Detta beror antagligen på att den just slutar

på denna tonarts dominantseptimackord.

2. Aus meinen Tränen spriessen
Poetens tårar och suckar omvandlas till blommor och fågelsång.

Aus meinen Tränen spriessen Ur mina tårar skjuter

Viel blühende Blumen hervor, de prunkande blomster upp,

Und meine Seufzer werden och mina suckar skapar

Ein Nachtigallenchor. En “näktergalen” kör.

Und wenn du mich lieb hast, Kindchen, Om du mig älskar, barnet mitt,

Schenk’ ich dir die Blumen all’, då blommorna ger jag dig,

Und vor deinem Fenster soll klingen och utanför fönstret ska klinga

Das Lied der Nachtigall. skön’ näktergalens sång.

Stycket är harmoniskt förvånande enkelt, i stort endast tonika, subdominant och dominant (A,

D och E7). Men här finns en ovanlighet. Det är inte sångstämman som har den tonala

avslutningen. Sångstämman slutar på ett h och pianot får avsluta med det förlösande a-et.
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3. Die Rose, die Lilie, die Taube, die Sonne
Poeten avslöjar att han tidigare älskat rosen, liljan, duvan och solen, men att kärleken nu är

överflyttad enbart på den älskade, som ju är som en ros, en lilja etc.

Die Rose, die Lilie, die Taube, die Sonne, Ack, rosen och liljan och duvan och solen,

Die liebt’ ich einst alle in Liebeswonne. en gång i sällhet jag älskade dem.

Ich lieb’ sie nicht mehr, ich liebe alleine Jag ej mer dem älskar. Nu älskar jag bara

Die Kleine, die Feine, die Reine, die Eine; den lilla, den fina, den rena, den enda

Sie selber, aller Liebe Wonne, som själv utgör kärlekens lycka,

Ist Rose und Lilie und Taube und Sonne. likt rosen och liljan och duvan och solen.

Detta stycke är svårsjunget p.g.a. högt tempo och korta andningspauser. Sångstämman tam-

tata-tam-tata- matchas av pianostämmans tata-tata-tata-tata-, som alltså har betoning i

baktakt. Den jämna pulsen hålls sedan stadigt i pianostämman.

4. Wenn ich in deine Augen seh’
Poeten är i sjunde himlen av den älskades kyssar och närhet, men gråter bitterligen, när han

får höra att hon älskar honom.

Wenn ich in deine Augen seh’, När jag I dina ögon ser,

So schwindet all’ mein Leid und Weh’; försvinner både sorg och kval

Doch wenn ich küsse deinen Mund, och när jag kysser munnen din,

So werd’ ich ganz und gar gesund. då blir jag både frisk och sund.

Wenn ich mich lehn’ an deine Brust, När jag mig lutar mot ditt bröst

Kommt’s über mich wie Himmelslust; berusas jag av himmelsk fröjd

Doch wenn du sprichst: ich liebe dich! Men säger du: Jag älskar dig,

So muss ich weinen bitterlich. då gråter jag så bitterligt.

Måhända har vi här ett tidigt exempel på den kritik mot romantikens schabloner som med åren

blev allt vanligare i Heine diktening. Visst kan man gråta av lycka, men det är endast i roman-

tikens överdrivna känslosvall som man gör det i bitterhet. Och nog har flera av de andra

dikterna också en överraskande desillusionerad avslutning, t.ex. nr 13 och 14. Kanske delade

Schumann inte alltid Heines grymma parodier på hjärtats djupaste hänförelse (A.

Boucourechliev), men han kände sig säkert besläktad med dennes kluvna personlighet.
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Men hur vacker är inte musiken, oberoende av all diskussion om tolkning! Och hur

spännanade är inte melodiväxelspelet mellan sången och pianot!

5. Ich will meine Seele tauchen (Heine nr.7)

Poeten hade gärna sänkt sin själ i en blommas kalk. Liljan hade då kunnat bjuda på sånger

från den älskade.

Schumanns val av mollmodus, h-moll, speglar poetens svårmod p.g.a. sina kärleksbekymmer.

Liksom i sång nr 2 ligger sångstämman i ett snävt register, som bara spänner över en liten

sext. Pianostämman håller samma rytmiska figurationer under hela stycket.

Ich will meine Seele tauchen Min själ vill jag gärna sänka

In den Kelch der Lilie hinein; i en liljas kalk, så skön.

Die Lilie soll klingend hauchen då skulle min lilja framviska

Ein Lied von der Liebsten mein. en sång från älsklingen min

Das Lied soll schauern und beben, Och sången ska darra och skälva

Wie der Kuss von irem Mund, likt kyssen från hennes mun,

Den sie mir einst gegeben som hon en gång brukade ge mig

In wunderbar süsser Stund. i ljuvaste ljuva stund.

6. Im Rhein, im heiligen Strome (Heine nr.11)

Dikten ger i början en beskrivning av Köln, kanske för att poeten ska få tillfälle att berätta att

i katedralen finns en madonnabild som liknar hans älskade.

Im Rhein, im heiligen Strome, I Rhen, den heliga floden,

Da spiegelt sich in den Well’n i vattnet där speglar sig ,

Mit seinem grossen Dome, med kyrka stor och mäktig,

Das grosse, heilige Köln. det ädla, heliga Köln.

Im Dom da steht ein Bildnis, I kyrkan finns ett konstverk

Auf gold’nem Leder gemalt; på gyll’ne läder bemål’t

In meines Lebens Wildnis som i min levnads vildhet

Hat’s freundlich hineingestrahlt. jämt vänlighet utstrålat.

Es schweben Blumen und Eng’lein Där svävar blommor och änglar

Um unsre liebe Frau; runt Jungfrun, Vår Heliga Fru,

Die Augen, die Lippen, die Wäng’lein, vars ögon och läppar och kinder

Die gleichen der Liebsten genau. är en avbild av kärasten min.
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Denna sång skiljer sig mycket från de övriga i sångcykeln, både i innehåll och i musik.

I första halvan av stycket har pianots högerhand en mycket markant, punkterad rytm, som

skiljer sig från sångstämmans lugnare framtoning:

I andra halvans första del tar de punkterade fraserna över melodi vid texten Es schweben

Blumen und Eng’lein Um unsre liebe Frau, liksom i det avslutande efterspelet, som helt ligger

i pianot. Hela stycket gör ett både märkligt och mäktigt intryck.

7. Ich grolle nicht (Heine nr.18)

Dikten handlar om poetens förtvivlade försök att intala sig hur lite han bryr sig om, att hans

älskade övergivit honom. Inte ens när han försöker övertyga sig om hennes eländighet, blir

han trovärdig. Det finns anledning tro att diktens innehåll är självupplevt. Heine hade många

ungdomsförälskelser men en av dem var speciell. Han var länge förälskad i sin kusin, dotter

till en mycket välbärgad farbror. Men kusinen hade antagligen mer högtflygande planer,

ekonomiskt sett. Men det kan ha sina risker att ge en poet korgen.

Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht. Jag bär ej agg om än mitt hjärta bryts,

Ewig verlor’nes Lieb! ich grolle nicht. evigt förkomna Du! Jag bär ej agg.

Wie du auch strahlst in Diamantenpracht, Om än du lyser likt en gyllne skatt,

Es fällt kein Strahl in deines Herzens Nacht. når ljuset inte till ditt hjärtas natt,

das weiss ich längst. Det vet jag nu.

Ich sah dich ja im Traume, Jag såg dig ju i drömmen,

Und sah die Nacht in deines Herzens Raume, och såg ock nattmörkret i hjärtats salar.

Und sah die Schlang’, die dir am Herzen frisst, Jag såg den orm som du i hjärtat bär,

Ich sah, mein Lieb, wie sehr du elend bist. Jag såg, min Skatt, hur eländig du är.

Ich grolle nicht. Jag bär ej agg!

På samma sätt som i nummer 3 och 5 finns här en i varje takt stadigt upprepad rytm i pianot.

Den ger här med sin betoning på 1 och 3 en härlig kontrast till sångstämmans 3-toniga

upptakt, ibland punkterad. Och pianots avslutande upprördhet visar på poetens inre känslor.

En del av cykelns stycken har blivit mer berömda en andra. Detta är ett av dem.
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8. Und Wüssten’s die Blumen die, kleinen (Heine nr.22)

Den olyckligt övergivne är övertygad om att naturens alla väsen skulle ha ömkat honom om

de bara hade känt till vad han fått utstå. Men den enda som vet är hon som krossat hans

hjärta.

Und wüssten’s die Blumen, die kleinen, Om blommorna, näpna, de visste
Wie tief verwundet mein Herz, hur sårat mitt hjärta var,
Sie würden mit mir weinen, de skulle med mig gråta
Zu heilen meinen Schmerz. och mildra mina kval.

Und wüssten’s die Nachtigallen, Om näktergalarna visste
Wie ich so traurig und krank, hur ledsen och sjuk jag var,
Sie liessen fröhlich erschallen Då skulle de nog sjunga
Erquickenden Gesang. en uppmuntrande sång.

Und wüssten sie mein Wehe, Och visste hon min plåga,
Die goldenen Sternelein, den gyllene lilla stjärnan,
Sie kämen aus ihrer Höhe, hon komme då ifrån höjden,
Und sprächen Trost mir ein. med ens och gav mig tröst.

Sie alle können’s nicht wissen, Men ingen av dem visste detta.
Nur eine kennt meinen Schmerz: Blott en är varse smärtan min:
Sie hat ja selbst zerrissen, Hon hade själv i bitar
Zerrissen mir das Herz. mitt hjärta söndernött.

Det rytmiska mönstret, tam-tata, från nr 5 kommer tillbaka. Tonarten är a-moll. Schumann

väljer inte den kanske naturligare (men banalare) tonen h i takt 4 utan ett b. I Schumanns

harmonisering känns den ändå fullständigt självklar och naturlig.

Liksom i sång 7 har pianostämman en jämn puls under praktiskt taget alla takter. Här är det

ett sorlande 16-delsmönster som upprepas. Kanske tror man i början att stycket är en strofisk

sång likt nr 1 och 9, men i den sista strofen ändras melodin påtagligt.

9. Das ist ein Flöten und Geigen (Heine nr.20)

Poeten undrar hur hela världen kan glädjas när hans älskade gifter sig med en annan.
Das ist ein Flöten und Geigen, Det klingar av flöjt och av fela,
Trompeten schmettern darein; trumpeter smattrar därtill;
Da tanzt wohl den Hochzeitsreigen där dansar i bröllopsdansen
Die Herzallerliebste mein. den högstallrakäraste min.

Das ist ein Klingen und Dröhnen, Det klingar, plingar och dånar,
Ein Pauken und ein Schalmei’n; när pukan ock stämmer in.
Dazwischen schluchzen und stöhnen Men under spektaklet gråter
Die lieblichen Engelein. de älskliga änglar små.

Poetens känsla av vanmakt tolkas fint av den oroliga pianostämman, som samtidigt med sin

perpetuum mobile-karaktär skildrar hur festen pågår utan pauser. Som framgår av notexem-

plet är den helt självständig och oberoende av sångstämman som är strofiskt anlagd.
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10. Hör’ ich das Liedchen klingen (Heine nr.40)

Vår hjälte bryter samman när han tänker på en sång som den älskade brukade sjunga. Endast

på skogens högsta punkt kan smärtan lösas upp i tårar.

Hör’ ich das Liedchen klingen, Hör jag den sången klinga
Das einst die Liebste sang, jag för min älskling sjöng,
So will mir die Brust zerspringen då känns det som bröstet krossas
Von wildem Schmerzendrang. av trånadssmärta vild.

Es treibt mich ein dunkles Sehnen En längtan så mörk mig driver
Hinauf zur Waldeshöh’, iväg mot skogens höjd.
Dort löst sich auf in Tränen Där kan min smärtas vånda
Mein übergrosses Weh’. i tårar lösas upp.

I all sin skönhet är detta kanske cykelns mest vemodiga sång. Den självständiga piano-

stämman består av ständigt upprepade och sjunkande, brutna ackord.

11 Ein Jüngling liebt ein Mädchen (Heine nr.39)

Här tycks hjälten ha insett att han inte är ensam i sina tillkortakommanden. Han raljerar över

den urgamla historien om att den man älskar, älskar en annan, som i sin tur har en annan

kär.

Ein Jüngling liebt ein Mädchen, En yngling trår en flicka,
Die hat einen andern erwählt; som har en annan kär,
Der andre liebt eine andre, Men den har valt en annan
Und hat sich mit dieser vermählt. och har sig med henne förmält.

Das Mädchen nimmt aus Ärger Då flickan, i förtret, tar
Den ersten besten Mann, den första bästa man,
Der ihr in den Weg gelaufen; som kommer i hennes väg, och
Der Jüngling ist übel dran. vår yngling är illa däran.
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Es ist eine alte Geschichte, Den gamla vanliga visan,
Doch bleibt sie immer neu; är alltid lika ny.
Und wem sie just passieret, Och hen som drabbas av den
Dem bricht das Herz entzwei hens hjärta går itu.

Musiken är käck och okomplicerad även om den under ritardando veknar något under texten

Der Jüngling ist übel dran (Ynglingen är illa däran) och senare i sångens slut med texten

Dem bricht das Herz entzwei (som bryter hjärtat itu). Men i pianots avslutning sker en åter-

gång till den muntra stämningen.

Lägg märke till hur pianot ständigt obstruerar sångstämman med betoningar i otakt.

12. Am leuchtenden Sommermorgen (Heine nr. 45)

Poeten är tillbaka i sina kärleksbekymmer, men blommorna i trädgården ber honom att inte

vara arg på deras syster.

Am leuchtenden Sommermorgen I strålande sommarmorgon
Geh’ ich im Garten herum. går jag i trädgården kring.
Es flüstern und sprechen die Blumen, Blommorna viskar och talar
Ich aber wandle stumm. men jag, jag vandrar stum

Es flüstern und sprechen die Blumen, Blommorna viskar och talar
Und schau’n mitleidig mich an: och vänder sig ömsint mot mig:
„Sei unsrer Schwester nicht böse, “Var inte ond på vår syster,
Du trauriger, blasser Mann.“ du sorgsne och bleke man!”

Schumann väljer dur för musiken trots textens vemodsstämning. Och om någon skulle tycka

att detta är den vackraste sången av de 16, är det svårt att protestera. Pianostämman med sina

fallande brutna ackord och harmoniken är betagande och bidrar till den enastående atmo-

sfären. Den påminner härvidlag om en annan av Schumanns vackraste sånger, Mondnacht,

från Liederkreis op. 39. Tonarten är B-dur.

En av höjdpunkterna är tonarts- och tempoändringen som inträffar när blommorna talar och

säger: Sei unsrer Schwester nicht böse (Var inte ond på vår syster):

Det blir också slutet på sången med en avslutning på tonen c. Pianot får alltså även här sätta

den tonala slutpunkten. Ingen behöver betvivla att detta stycke kräver en synnerligen skicklig

pianist. Kanske var det även en av Schumanns favoriter eftersom han låter delar av piano-

stämman komma tillbaka i den coda som avslutar hela cykeln.
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13. Ich hab’ im Traum geweinet (Heine nr. 55)

Poeten gråter i drömmen när den älskade begravs och lämnar honom men gråter även när

hon är god mot honom. Här är åter ett exempel på hur Heine i slutet av dikten överraskar

läsaren.

Ich hab’ im Traum geweinet, Jag har I drömmen gråtit.
Mir träumte, du lägest im Grab. Jag drömde i grav du låg.
Ich wachte auf, und die Träne Jag vaknade upp och tårar
Floss noch von der Wange herab. fanns ännu kvar på min kind.

Ich hab’ im Traum geweinet, Jag har i drömmen gråtit.
Mir träumt’, du verliessest mich. Jag drömde du övergav mig.
Ich wachte auf, und ich weinte Vaknade upp och grät åter
Noch lange bitterlich. av spleen och bitterhet.

Ich hab’ im Traum geweinet, Jag har i drömmen gråtit.
Mir träumte, du wär’st mir noch gut. Jag drömde du älskade mig.
Ich wachte auf, und noch immer Jag vaknade upp, och ännu
Strömt meine Tränenflut. strömmar min tårflod fram.

Schumann skapar här magi på ett helt annat sätt än i den föregående sången. Pianot pausar

mestadels och den nakna rösten avbryts endast tillfälligt med lågmälda, murriga ackord i

basen. Den sista, överraskande strofen, ger Schumann naturligtvis en helt annan musikalisk

inramning. Tonarten är ess-moll och denna gång slutar sångstämman på ett ess.

14. Allnächtlich im Traume seh’ ich dich (Heine nr. 56)

Poeten fortsätter att gråta i drömmen, som trots allt är positiv. Han får nämligen ett hemligt

ord från den tillbedda. Men vid uppvaknandet har han glömt ordet.

Allnächtlich im Traume seh’ ich dich I nätternas drömmar ser jag dig
Und sehe dich freundlich grüssen, och ser hur du vänligt hälsar,
Und laut aufweinend stürz’ ich mich och högljutt gråtande faller jag
Zu deinen süssen Füssen. till dina ljuva fötter.

Du siehest mich an wehmütigl Du ser på mig i vemod
Und schüttelst das blonde Köpfchen; och skakar ditt blonda huvud.
Aus deinen Augen schleichen sich Ur dina ögon smyger då
Die Perlentränentröpfchen. små droppar pärletårar.

Du sagst mir heimlich ein leises Wort Du ger mig hemligt ett lågmält ord
Und gibst mir den Strauss von Zypressen. och även bukett av cypresser.
Ich wache auf, und der Strauss ist fort, Jag vaknar och buketten är hän,
Und’s Wort hab’ ich vergessen. och ordet har jag förgätit.
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Tonsättaren använder här ett grepp, som han även tidigare utnyttjat, att låta pianot ha samma

melodi som sångstämman. Men här finns ändå överraskningar. Det känns nästan som om det

är sångaren som ibland lämnar melodin. I notexemplet nedan är de toner markerade, som

pianot spelar och som rytmiskt känns höra till melodin, men som saknas i sångstämman.

Här finns inget långt pianoefterspel, endas tre toner, en kadens:

Någon har menat att det är Schumann som ordlöst påminner poeten om orden i drömmen han

glömt; kanske Ich lieb’ dich. En bestickande analys – men dikten säger ein Wort inte Wörter.

15. Aus alten Märchen winkt es (Heine nr 43)

Här berättas om allt fantastiskt som möter en i sagans värld och hur underbart det vore om

man ändå hade kunnat komma dit. Men som vanligt är allt en dröm, som dunstar bort likt

skum, när solen kommer.

Detta är sångcykelns längsta stycke i antal takter räknat, 113 stycken. Det är också den längsta

dikten; här finns hela åtta stycken 4-radiga strofer.

Aus alten Märchen winkt es Med ädla händer vinkas
Hervor mit weisser Hand, det alltid i sagornas värld.
Da singt es und da klingt es Där sjungs det, där klingas det
Von einem Zauberland; i varje sagoland.

Wo bunte Blumen blühen Där bjärta blomster blommar
Im gold’nen Abendlicht, i gyllne aftonljus.
Und lieblich duftend glühen, De glöder i kärleksfull doft
Mit bräutlichem Gesicht; och liknar en brudbukett.

Und grüne Bäume singen Och gröna skogar sjunger
Uralte Melodei’n, urgamla melodier,
Die Lüfte heimlich klingen, och luften hemligt susar,
Und Vögel schmettern drein; och fåglar stämmer in.

Und Nebelbilder steigen Och dimbilderna stiger
Wohl aus der Erd’ hervor, naturligt upp ur mark.
Und tanzen luft’gen Reigen Som undersköna älvor
Im wunderlichen Chor; de dansar kring i kör.

Und blaue Funken brennen Och blåa gnistor glittrar
An jedem Blatt und Reis, på varje blad och skott,
Und rote Lichter rennen och röda eldar ränner
Im irren, wirren Kreis; i yra, hit och dit.
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Und laute Quellen brechen Och högljudd källa bryter
Aus wildem Marmorstein. ur marmorklippan fram.
Und seltsam in den Bächen Och sällsamt uti bäcken
Strahlt fort der Widerschein. reflexer rör sig runt.

Ach, könnt’ ich dorthin kommen, Ack, om jag dit fick komma
Und dort mein Herz erfreu’n, och glädja hjärtat mitt,
Und aller Qual entnommen, bli kvitt från alla kvalen
Und frei und selig sein! och fri och salig bli!

Ach! jenes Land der Wonne, Ack! Dessa härliga länder,
Das seh’ ich oft im Traum, jag ofta drömmer om.
Doch kommt die Morgensonne, När morgonsolen kommer,
Zerfliesst’s wie eitel Schaum. de dunstar bort likt skum.

Musiken i denna sång är genomkomponerad, men en ”punkterad” rytm dominerar stort. Den

finns i pianots introduktion, i de flesta av sångstroferna, i alla mellanspelen och i pianots

efterspel. Notexemplet visar den första strofens melodi:

Denna rytm finns i alla de sex första stroferna. Men i styckets kulmination blir melodin mind-

re rörlig genom att notvärdenas förstora (s.k. augmentation):

16. Die alten, bösen Lieder (Heine nr. 65)

Nu ska sångerna och drömmarna begravas. Då krävs en gigantisk kista och en gigantisk

gravplats. Men varför blev kistan så stor och tung?

Die alten, bösen Lieder, Ack, sångerna de gamla,

Die Träume bös’ und arg, och drömmen ond och svår,

Die lasst uns jetzt begraben, låt oss dem nu begrava,

Holt einen grossen Sarg. och hämta kistan strax.

Hinein leg’ ich gar manches, I den jag lägger mycket,

Doch sag’ ich noch nicht was; men avslöjar ej vad;

Der Sarg muss sein noch grösser, den kistan måst’ bli större

Wie’s Heidelberger Fass. än ett Heidelbergerfat.

Und holt eine Totenbahre En likbår hämta även

Und Bretter fest und dick; och brädor tjocka nog;

Auch muss sie sein noch länger, de måste vara längre

Als wie zu Mainz die Brück’. än bron i staden Mainz.

Und holt mir auch zwölf Riesen, Och hämta ock tolv jättar,

Die müssen noch stärker sein som starkare är än han,

Als wie der starke Christoph den starke man Kristoffer,

Im Dom zu Köln am Rhein. som finns i Domen I Köln.
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Die sollen den Sarg forttragen, De ska denna kista bära

Und senken ins Meer hinab; och sänka i havet ner;

Denn solchem grossen Sarge en sådan väldig kista

Gebührt ein grosses Grab. förtjänar en väldig grav.

Wisst ihr, warum der Sarg wohl Och vet du varför kistan

So gross und schwer mag sein? den blev så stor och tung?

Ich senkt’ auch meine Liebe Jag sänkte ock min kärlek

Und meinen Schmerz hinein. och smärtan min i den.

I fanfarens skepnad annonseras sångens ledande motiv i pianointroduktionen. Detta motiv in-

leder sedan sångstämman som ledsagas av en taktfast 8-delsstämma. Tonarten är ciss-moll.

Man kan lägga märke till Schumanns suveräna förmåga att spegla textens innehåll, inte bara

harmoniskt. När det är dags för 5:e strofen och textens allvarligare fortsättning, Die sollen die

Sarg’, upphör 8-delsackompanjemanget i pianostämman och övergår först i ¼-delar, och

sedan vid denn solchem grossen Sarge i halvnoter:

Inför avslöjandet om kistans innehåll, Wisst ihr warum der Sarg’ wohl, ökas spänningen

genom pianots nervösa synkoper. Och i det slutliga Adagio-avsnittet ger Schumann sångens

vackraste och mest smärtfyllda fras till orden Ich senkt’ auch meine Liebe.

Det långa pianoefterspelet blir i sin innerlighet ett fint slut på cykeln. Tonarten ändras från

ciss-moll till Ciss-dur/Dess-dur och noteras i Dess. Temat är svårfångat; efterspelet utgör

snarast en stämningsbild, i huvudsak lånad från sång nr 12.


